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Directorate of Land Survey 
Schedule organized as per article 51 

of the Decree no . 3602 dated 24-11-191 
Name of the applicant Gangabai of Gogola — Diu . 

Designation of the plot Government plot , without spe 
cial denomination , applied on emphyteusis by Quemgi Par 
bat, husband of Gangabai. 

Situation of the plot Situated at Gogola — Diu . 

Boundaries -- East : Govt. land and public road which 
leads from Gogola to Frontier , North : Govt. land . West : 
Govt. land and Govt . land applied on emphyteusis by Ran- 
chor Cane of Gogola . South : Said Govt. land applied on 
emphyteusis by Ranchor and said public road. 

Area : 1013,11 sq . metres . Annual ground rent fixed : 
Rs. 50-65 Ps. 

Panaji, 26th September , 1969. - The Director , V. N. Kul 
karni. 


Direcção dos Serviços de Agrimensura 
Relação organizada para os fins do ärtigo 51.0 

do Decreto n .° 3602, de 24 de Novembro de 1917 
Nome do requerente Gangabai de Gogola - Dio . 

Designação do terreno Terreno do Estado, sem deno 
minação especial, requerido em aforamento por Quemgi 
Parbat, marido de Gangabai. 
Situação do terreno - Sito em Gogola do Distrito de Dio . 

Confrontações - Nascente : Terreno do Estado e Estrada 
Nacional que de Gogolá se dirige a fronteira , Norte : Ter 
reno do Estado . Poente : Terreno do Estado e terreno do 
Estado requerido em concessão por aforamento por Ran 
Chor Cane, de Gogolá . Sul : Dito terreno do Estado reque 
rido em concessão por aforamento por Ranchor e dita 
Estrada Nacional. 

Area : 1013,11 m2. Foro anual fixaão : Rps. 50-65.Ps. 
* Panagi, 26 de Setembro de 1969 . O Director , V , N. Kul 
karni. 


- 


Mamlatdar s Office of Satari Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Satari 


Notice 
M. G. S. Nagarsenkar, Mamlatdar of Satari: 

" In pursuance of article 3 of Legislative Diploma no . 349 
dated 8-11-1928 , all heirs of Shri Xec Abdul Rahim Mam 
lecar, who was a resident of Valpoi, concessionaire of the 
Govt. lands contained in Alvara No. 31, are hereby notified 
to appear in this Office on 30th October , 1969 at 10. á . m ., : 
for the meeting in order to choose one of the heirs for 
bestowal of the said Alvara . 

To make it known to all concerned parties, this notice 
is published and copies thereof will be affixed on the usual 
places as required by law . 

Valpoi, 1st September , 1969.- The Mamlatdar , M. G. s . 
Nagarsenkar . 


Edital . 
M. G. S. Nagarsenkar , Mamlatdar de Satari : 

De harmonia com o artigo 3.º do Diploma Legislativo 
n .° 349, de 8 de Novembro de 1928 , são intimados todos os 
herdeiros de Xec Abdul Rahim Mamlecar , que foi residente 
em Valpoi, concessionário dos terrenos do Estado , constantes 
do Alvará n .° 31, a comparecer nesta Repartição , às 20 horas , 
de 30 de Outubro de 1969, a fim de escolherem , em reunião , 
um dos herdeiros para encabeçamento da referida concessão. 

E para que chegue ao conhecimento dos interessados se 
expediu este e outros de igual teor que serão afixados no 
lugares designados na lei. 

Valpoi, 1 de Setembro de 1969. O Mamlatdar ;: M. G. 8 . 
Nagarsenkar . 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Excise Station - Margao 


« Excise Station - Margão » 


Notice 
On 29-10-1969, at 15 hours , in the premises of Excise Sta 
tion , Margao , the following confiscated goods will be sold 


Anúncio 
No dia 29 de Outubro de 1969 , pelas 15 horas e no recinto 
do Excise station Margão , serão vendidos, em hasta pública , 
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in public auction , to the person who offers the highest 
price . 


- 


. 


os seguintes artigos confiscados , a pessoa que oferecer as 
maior preço . 

96 Qts . de Blue Star , espírito de palmeira . 
192 Qts . do espírito de palmeira (engarrafado ) . 
12 Qts , do Imperial Crown Brandy . 
63. Qts. de Five Star Brandy (Khodays ) . 
12 Qts . de La Sovereign Brandy . 
23 Qts . de Blue Star , espírito de palmeira. 
5 Qts. de Blue Star,, espírito de palmeira . 
1 Qt. de Black & White Whisky . 
2 Qts . de Hercules XXX Rum . 
1 Qt. de Haywards Whisky. 
12 Pts . de Bandog, espírito de cajú . 
27 Qts . do espírito de palmeira . 
20.5 Litros do espírito de palmeira . 
70 Litros do espírito de cajú . 
86 Nps . de Medica Brandy. 
12 Pts . de Amrut Silver Cup Brandy . 
12 Pts . de Medica Brandy . 
12 Qts . de Hercules XXX Rum . 
14 Pts . de Hercules XXX Rum . 
46 Nps . de Hercules XXX Rum . 
8 Qts . de Haywards Gin . 
12 Qts . de Sickim 3X Prize Rum . 
110 Litros do espírito de cajú . 
120 Litros do espírito de palmeira . 
32 Qts. do espírito de cajú . 
13 Qts , de Superior Methylated Denatured Spirit . 

29 Qts. de Lion Brand Denatured Spirit . 
Sómente os vendedores, licenciados, poderão concorrer & 
arrematação . O arrematante terá de pagar , o preço de arrema 
tação, além o Excise Duty após a arrematação. 

O Governo reserva o direito para aceitar ou rejeitar a 
oferta sem dar qualquer razão . 

Para quaisquer informações os interessados poderão apro 
ximar o Inspector do Excise, de Margão , em qualquer dia . 
útil durante as horas regulamentares . 

Margão, 19 de Setembro de 1969 . O Inspector do Excise, 
U. G. Nayak . 


+.. 


96 Qts . of Blue Star palm feny . 
192 Qts . of palm feny (sealed ) . 
12 Qts. of Imperial Crown Brandy. 
63 Qts . of Five Star Brandy (Khodays ) . 
12 Qts . of La Sovereign Brandy , 
23 Qts . of Blue Star palm feny . 
5 Qts . of Blue star palm feny. 
1 Qt. of Black and White Whisky . 
2 Qts . of Hercules XXX Rum . 
1 Qt. of Haywards Whisky . 
12 Pts . of Bandog cashew feny . 
27 Qts . of palm feny . 
20.5 Litres of palm feny. 
70 Litres of cashew feny . 
86 Nps. Medica Brandy. 

12 Pts . Amrut Silver Cup Brandy . 
„ 12 Pts . Medica Brandy . 
12 Qts . Hercules XXX Rum . 
14 Pts . Hercules XXX Rum . 
46 Nps. Hercules XXX Rum . 
8 Qts. Haywards Gin . 
12 Qts . Sickim 3X Prize Rum . 
110. Litres of cashew feny . 
120 Litres of palm feny . 
32 Qts . cashew feny . 
13 Qts . of Superior Metylated Denatured Spirit. 

29 Qts. of Lion Brandy Denatured Spirit. 
Only the licensed dealers in liquor will be allowed to par 
ticipate in the auction . 

The successful bidder , will have to pay the price as well 
as the Excise Duty immediately . 

The Government reserves the right to accept or reject, any 
offer without assigning any reason . 

For further details the interested parties may contact 
the Excise Inspector of Margao on any working day between 
office hours . 

Margao , · 19th September , 1969 The Excise Inspector , 
U. G. Nayak . 


.. 


.. 


Excise Station - Sanguem 


« Excise Station 


Sanguém » 


Anúncio 


Auctoin Notice 
The following quantity of Indian Made Foreign Liquor , 
Country Foreign Liquors confiscated in favour of Govern 
ment will be sold in Public Auction in the premises of Excise 
Station - Sanguem , on 9th October , 1969 at 11 hours to the 
bidded who offers the highest price. Only the licensed vendors 
of liquors will be allowed to participate in the auction .. 

Case no . 39/67 : 
24 Pts . Sovereign Brandy . , 
96 Nps. Sovereign Brandy. 
12 Pts . D. M. Brandy: 
6 Qts . D. M. Brandy, 
24 Qts . Five Star Brandy . 
24 Pts. Five Star Brandy , 
6 Qts . Rosa Rum . 
6. Qts." Hercules XXX Rum .. 
6.Qts.- Gold Riband Whisky . 
6 Qts . Bandog Cashew Feni. 
12 Qts . Blue Star Palm Feni. 
13 QES : Old Barrel Palm Feni. 
3 Qts . Diplomat Whisky. 
3 Qts. Blue Riband Gin ; 
3. Qts . Beehive Brandy . 
3. Qts Bisquit Bränäy . 
12 Qts . Gold Band Whisky . 
3 Qts . Johnnie Walker Whisky , 

Case no . 1/69 : 
13 Qts . Cashew Feni. 
226 Qts . Palm Feni. 
49 Nps . Golden Grape. Brandy 
3 Imperial C. Brandy 
1 Qt. Mandhya Brandy : 
6 Qts . G. G. Brandy .. 

Case no. 2/69: 
69 Ots: Palm Feni. 
1 Qt. Goiconda Brandy . 
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No dia 9 de Outubro de 1969, pelas 11 horas e no recinto 
do Excise Station , Sanguém , será vendida em hasta pública . 
a seguinte quantidade de Indian Made . Foreign Liquor e 
country Liquor , confiscadas a favor do Estado , a pessoa que 
oferecer o maior preço . 

Sómente os vendedores licenciados poderão concorrer a . 
arrematação . 

Processo n.º 39/67 : 19 
24 Pts. Sovereign Brandy. 
96 Nps. de Sovereign Brandy . 
12 Pts . de D. M. Brandy . 
6 Qts . de D. M. Brandy .. 
24 Qts . de Five Star Brandy . 
24 Pts . de: Five Star Brandy . 
6 Qts . de Rosa Rum . 
6 Qts . de Hercules XXX Rum . 
6 Qts , de Gold Ribon Whiský. 

de Bandog Cashew Feni. 

de Blue Star Pålm Feni, 
13 Qts. de Old Barrel Palm Feni. 
3 Qts . de Diplomat Whisky: 
3 Qts . de Blue Ribon Gin . 
3 Qts . de Behive Brandy . 
3 Qts . de Biscuit Brandy . 

. 
12 Qts . de Gold Band Whisky: 
3 Qts.,de Johnnie Walker Whisky. 

Processo n.º 1/69 : 
13 Qts . de Cashew Feni. 
226 Qts.de Palm Feni. 
49 Nps. de Golden Grape Brandy. 
3 Qts. de Imperial Crown Brandy . 
1 Qt . de Mandhya Brandy : 
6 Qts. de Golden Grape · Brandy. 

Processo n.º 2/69 : 
69 Qts . de Palm Feni. 
1 Qt. de Golconda Brandy . 
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1 Pt. B. S , Feni. 
1 Pt. B. C. Feni, 
6 Qts . Bandog C. Feni. 

Case no . 4/69 : 
12 Qts . Sovereign Whisky, 
12 Qts . Falcon XXX Rum . “ 


Case no . 5/69 : 
99 Qts . Palm Feni. 
5.Qts . I. C. Brandy : 
6 Qts. Bangog C. Feni. 

1, Qt. Highland C. Whisky. 
The successful bidder will have to pay the price imme: 
diately . The Government however reserves the right to reject 
the bid without assigning any reason thereof. 

Sanguem , 10th September , 1969. — The Excise Inspector, 
Joseph Raul Fernandes, 


1 Pt. de B. S. Feni. 
1 Pt. de B. C. Feni. 
6 Qts. Bandog Cashew Feni. 

Processo n.º 4/69 : 
12 Qts . de Sovereign Whisky. 
12 Qts . de Falcon XXX Run . 

Processo n .° 5/69 : 
99 Qts . de Palm Feni. 
5 Qts, de I. C. Brandy . 
6 Qts, de Bandog c . Feni. 

1 Qt. de Highland C. Whisky , 
O arrematante terá de pagar o preço de arrematação 
imediatamente . 

O Governo reserva o direito para aceitar ou rejeitar a oferta, 
sem dar qualquer razão . 

Sanguém , 10 de Setembro de 1969 . - Inspector de Excise, 
Joseph Raúl Fernandes . 


Advertisements 


Anúncios 


Directorate of Land Survey 


Direcção dos Serviços de Agrimensura : 


Advertisement 
In accordance with Section 237 of Government Lands 
Assignment Law , approved by Decree No. 3602 , dated 24-11 
-1917 , hereby makes known that Shri Luis Matias Caetano 
Xavier de Menezes, alias Luis de Menezes Filho , of Panaji 
wishes to sign the deed of recognition of direct domain of 
the State in respect to the Government land, situated at 
Palmar Ponte of Panaji City , bounded by East : Urban plots 
of Smt. Julia Barbuda and of Shri Basilio Monteiro and lane ; 
North : Street ; West : General Luis Carneiro - Road ; 
South : Urban plots of Shri Caetano Filipe Ferreira and his 
wife and of said Smt. Julia Barbuda , . of total area of 
301,37 sq. metres including that which was encroached upon 
.admeasuring 29,85 sq . metres to which it was fixed an annual 
ground rent of Rs. 74:62 . which added with Rs. 2:75 the 
annual ground rent fixed to the original land makes up 
Rs. 77:37 . 

Any claim against this request should be made in this 
Directorate or in the Office of the Mamlatdar of Goa Taluka 
within the time limit oê 60 days from the date of 2nd publi 
cation of the present advertisement in the Government Ga 
zette . 

Directorate of Land Survey , at Panaji , 12th September , 
-1969. — The Director, V. N. Kulkarni. 

V. no . 5819/11969 

(2nd time) 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do artigo 237. do- Regime, 
para a concessão de terrenos em vigor neste Estado , aprovado 
pelo Decreto No. 3602, de 24-11-1917 , se anuncia que Luís de 
Menezes, Filho , de Panagi, pretende assinar o termo do reco 
nhecimento do dominio directo do Estado , em relação ao 
terreno do Estado , situado no Palmar Ponte da Cidade de 
Panagi, confrontado de Nascente : Prédios urbanos de Júlia 
Barbuda é de Basilio Monteiro é beco ; Norte : Travessa ; 
Poente : Rua General. Luis Carneiro ; Sul : Prédios urbanos 
de Caetano Filipe Ferreira e sua mulher e da dita Júlia 
Barbuda da área total de 301,37 m2 incluindo a área encon 
trada a mais de 129,85 m a qual foi arbitrado o foro ánuo 
de Rps. 74:62 que somado com o foro de Rps. 2:75 fixado 
ao terreno originàriamente concedido perfaz a importância 
de Rps . 77:37 . 

Qualquer reclamação contra a esta pretensão, deverá ser 
feita resta Direcção de Agrimensura ou na Repartição do 
Mamlatdar do Concelho de Goa no prazo de 60 dias, a contar 
da segunda publicação deste no Boletim Oficial. 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Panagi, 12 de 
Setembro de 1969. --- O Director, V. N. Kulkarni. 

G. 9.0 5819/1969 


( 2. vez ) 


Mamlatdar s Office of Bicholim Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Bicholim 


Notice 
2 In accordance with the terms and for the purpose men- / 
tioned in article 165 of the « Regulamento das Mazanias » in 
force , it is hereby announced that Shri Dattatraia Balkrishna 
Canecar , residing at Sanquelim , Taluka Bicholim who was 
constructed a house on the whole lote no . 5 of the land 
under denomination « Chireconecodil » situated at Sanquelim 
and belonging to the Devasthan Shri Radhacrisna : Mura- . 
lidhar, has applied for an aforamento of the whole lote : 
no . 4 under designation « Chireconecodil» situated at San 
quelim adjacent to lote no . 5 and belonging to the said 
Devasthan for the purposes of digging a well constructing 
a garage a poultry house , preparing a garden and cons 
tructing a shed for storing fire -wood . The land in question 
is uncultivable and is bounded in the north by the lote no . 3 , 
in the south by lote no . 5 , in the east by lotes nos . 9 and 
10 and in the west by a public way . The lote no. 4 applied 
for will have an area of 325 sq . metres. 

If any person has any objection against the proposed lease 
of the said lote no . 4 to the applicant, he should submit 
his objections in writing to the Mamlatdar of Bicholim 
within 30 days from the publication of this notice in the 
Government Gazette. 

Bicholim , 23rd September , 1969. - The Secretary, Sanat 
cumar Jamnadas , 

V. no . 5966/1969 


Anuncio 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 165.º 
do Regulamento das Mazanias, anuncia -se que Dattatraia 
Balcrishna Canecar , tendo construido uma casa no inteiro 
lote n .° 5 do terreno donominado « Chireconicodil» sito em 
Sanquelim e pertencente à Mazania da Devalaia de Shri Ra 
dhakrishna Murlidhar da mesma, requereu em aforamento 
o lote n.º 4 do terreno denominado « Chireconicodil» adjacente 
ao lote n .° 5 , para os fins de serventia que consiste na cons 
trução dum poço de água potável, de uma garagem , de uma 
capoeira , de um jardim e de um depósito para lenhas . O 
referido terreno é inculto e confrontado de norte lote demar 
cado sob o n.º 3 , de sul lote demarcado sob o n.º 5 , de nas 
cente lotes demarcados sob os n.o 9 e 10 e de poenté caminho 
vicinal, na área total de 325 metros quadrados . 

Se qualquer interessado quiser reclamar contra a pretensão 
do requerente para aforamento do dito lote , deverá apresentar : 
a sua objecção por escrito , perante o Mamlatdar do Concelho 
de Bicholim , no prazo de 30 dias , a contar da publicação 
deste aviso no Boletin Oficial. 

Bicholim , 23 de Setembro de 1969.-O Secretário , Sanat 
cumar Jamnadas. 

G n .° 5966/1969 
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Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Advertisements 


Anúncios 


... 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
of the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Antonio Custodio Dionizio Agonizante X. 
Menezes or Antonio Custodio de Menezes , married - residing 
at s . Matias, has applied for the lease of a plot without 
special denomination , belonging to the Comunidade of Malar, 
bounded on the east by the road, on the west by the plot 
of the applicant, on the north by the property of Joao Xavier 
Santana Picardo and the compound of the Chapel and on 
the south by a lane, for the purpose of building an extension 
to his house, in the area of 100 sq . metres - File no . 29/1969 . 

Anyone having objection against the above announcement, 
should complain to that effect to the Administrator of 
Comunidades in writing within 30 days after publishing this 
for the second time in the Government Gazette . 

Panaji, 28th August, 1969 . The Secretary , Bogvonta Po . 
robo Verlecar . 

V. no. 5799/1969 

(Ropeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades, anuncia -se que António Custódio 
Dionizio Agonizante X. Menezes , ou António Custódio de 
Menezes, casado , residente em S. Matias, requereu em afora 
mento para serventia da sua casa o terreno sem denominação 
especial, pertencente à comunidade de Malar, confrontado 
de nascente com estraga , de poente com terreno do reque 
rente, de norte com prédio de João Xavier Santana Picardo 
e adro da capela e de sul com beco , na área de 100 m2. 
Processo n.º 29/1969. 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão ; 
deverá submeter as suas objecções por escrito ao Adminis 
trador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar da 
segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Panagi, 28 de Agosto de 1969. -O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. n .° 5799/1969 

(Repetido) 


It is hereby announced that on 9th October , 1969, at 
11,30 a . m ., at the door of the aforesaid Administration 
Office , auction will be held of a plot of land called . « Mar 
quichembatta » , situated at . Chorao and belonging to the 
Comunidade of Chorao , applied on lease for construction 
of a house, by Filomena Dias, married, resident at Chorao , 
covering an area of 840 sq . metres . It is bounded on the 
east by the plot of Comunidade , on the west plot : (afora 
mento ) of Sebastiana P , Barreto Colaço, on the north by 
road and on the south by the drain of rain water , the auction 
price being the annual lease rent of Rs. 42 / -. 

Further it is announced that the contesting bidder will 
have to produce at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs, according to the 


4 Anuncia -se que no dia 9 do próximo Outubro , pelas: 
21,30 horas, e à porta da sobredita Administração , será 
levado em hasta pública o terreno denominado « Marqui 
chembatta » , sito em Chorão e pertencente à comunidade 
de Chorão , requerido em aforamento para construção de 
casas por Filomena Dias, casada , residente na mesma, 
medido na área de 840 m2, confrontado de nascente com 
o terreno da comunidade, de poente com o aforamento de 
Sebastiana P. Barreto Colaço , de norte caminho e de sul. 
sangria de águas invernais , sendo a base de licitação o . 
foro ánuo de Rps . 42 / - . , 

Anuncia -se mais que os concorrentes à arrematação terão 
de produzir , no acto , para os efeitos de adjudicação, uma. 
das seguintes provas, conforme o caso : 
a ) de não ter casa própria ou terreno em Goa , carecendo 

por isso , de um terreno nessa área . (Neste caso um 
« Affidavit » prestado perante o respectivo Mamlatdar . 

pode ser produzido ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família carece de casa para sua . 

residência na mesma área . Processo n.º 4/1969 . 
Panagi, 6 de Setembro de 1968.- O Secretário interino , 
Bogvonta Porobo Verlecar . 

Visto. - Administrador , N. 8. V. 8. Velingcar . 


case : 


a ) he for want of his own house or land in Goa is in need 

of a plot in the area . ( In this case an « Affidavit » 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family members is in need of a house for his living 

in the same area . — File no. 4/1969 . 
Panaji, 6th September, 1969. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

Visa . --- The Administrator, v . 8. . i8 . Velingcar . 


V. no . 5857/1969 


G. n .° 5857/1969: 


5 It is hereby announced that on 23rd October , 1969 , 
at 11,30 a . m ., at the door of the Administration Office, 
auction will be held of a plot of land uncultivated , without 
special denomination , situated at Chorao , and belonging to 
the comunidade of Chorao , bounded on the east by the plots 
of Mr. Jose Silvestre de Sousa , Manuel Francisco Rodrigues 
and Joana Rebelo , on the west by the Comunidade land, 
reserved strip of land of 3 metres , on the north by the land 
of Luizinho Camelo and on the south by the plot reserved 
for the road of 6 metres wide , applied on lease for cons 
truction of a house , by Manuel Rodrigues , of Chorao , cover 
ing an area of 950 sq . metres . The auction price being 
the annual lease rent fixed at Rs. 47-50 Ps. 

Further it is announced that the contesting bidder will 
have to produce at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs, according to the 


5 Anuncia -se que no dia 23 de Outubro próximo, pelas 
11,30 horas , à porta do edifício desta Administraçāo , será 
levado em hasta pública , o terreno inculto e desaproveitado 
sem denominação especial, sito em Chorão e pertencente à 
comunidade de Chorāo, confrontado de nascente com o afo 
ramento de José Silvestre de Sousa , Manuel Francisco Ro 
drigues e Joana Rebelo , de poente com o terreno da comu 
nidade reservado na largura de três metros , de norte com 
o aforamento de Luizinho Camelo e sul com o terreno reser 
vado para caminho na largura de seis metros , terreno este 
medido em aforamento para construção de casas a Manuel 
Rodrigues, de Chorão , na área de 950 m ”, sendo a kase de . 
licitação o foro arbitrado de quarenta e sete rupias e cin 
coenta paisé . 

Anuncia -se mais que o concorrente à arrematação terá 
de produzir no acto da arrematação, para os efeitos de adju 
dicaçāo, unia das seguintes provas, conforine o caso : 
a ) de por não ter casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
« affidavit» prestado perante o respectivo Mamlatdar 
pode ser produzido ) ; ou 

!! 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 
membro da sua família , carece de casa para sua 

residência na mesma área . Processo n.º 32/1968 . 
Panagi, 19 de Setembro de 1969. - 0 Secretárin , Bog 
vonta Porobo Verlecar. 

Visto .-- 0 Administrador, N. 8. V. 8. Velingcar . 


case : 


a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affi 
davit executed before the respective Mamaltdar may 

be produced ) . or 
b ) he, owing to his profissional business or that of his 

family members is in need of a house for his living 

in the same area . — File no. 32/1968 . 
Panaji, 19th September, 1969. - The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

Visa , The Administrator , N. S. V. S. Velingcar. 


V. no . 5987 1969 
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Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notice 


Anuncio 


. 


: 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Shri Ananta Vinaeca . 
Gaudo, married, agriculturist , resident of Curbi of Ponda 
Taluka , has applied for lease one uncultivated and unused 
plot of land namely « Lakvadi» , situated at Curti and belong 
ing to the Comunidade of said village , covering an area of 
3 hectares , for cultivation of legumes , and other fruit -trees 
such as cashew etc. The said plot is bounded on the east with 
the landed property of Shri Coissoro , on the west with the 
landed property of Shri Cundoicar , on the north with the 
land belonging to the Temple of Kelbai and on the south 
with the aforamento land of Shri Damasceno Ferrão , from 
Ponda . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
they should submit their claims, in writing, to the Adminis 
trator of Comunidades of Goa, in Ponda -Section , within 
.30 days, from the date of 2nd publication of this notice in 
the Government Gazette . File No. 53/1969 . 

Ponda , 4th September , 1969. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Veriecar . 

V. no . 5816/1969 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 1330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Shri 
Ananta Vinaeca Gaudó, casado , agricultor, residente em 
Curti, do concelho de Ponda , requereu em aforamento um 
terreno inculto e desaproveitado, denominado « Lakvadi» , sito 
na aldeia Curti e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
na área de 3 hectares, para os fins da cultura de legumes e 
outras árvores frutíferas , como cajú etc. confrontado de 
nascente com o terreno de Coissoró , de poente com o terreno 

Cundoicar , de norte com o templo de Kelbai e de sul com 
o aforamento de Damasceno Ferrão de Pondá . 

Se alguém tiver qualquer reclamação contra a pretensão 
em objecto , deverão submeter as reclamações , por escrito ao 
Administrador das Comunidades de Goa , na Secção de Ponda , 
no prazo de 30 dias a contar da segunda publicação deste no 
Boletim Oficiul.“ - Processo n.º 53/1969 . 

Pondá , 4 de Setembro de 1969. - Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. n .° 5816/1969 

( Repetido ) 


- 


! 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notice 


Anuncio 


7 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Antonio Monteiro , bachelor, major 
of age, residing at Loutulim , has applied on lease , for cons 

truction of a house , an uncultivated plot of land of the Comu. 
nidade of Loutulim , reserved plot no . CIII, without special 
denomination , situated in the ward Vangem , bounded on the 
east by the reserved plot no . CVI and the landed property 
of Eufemiano Alvares , on the west by the reserved plot no. CI, 
on the north by the reserved plot no. CIT and on the south 
by the reserved plot no . CV , 1314 sq . metres in area . File 
no. 34/1967. 

Any person having objection to the said request, should 
lodge his claim in black and white in this Administration 
Office , within 30 days from the date of 2nd publication hereof 
in the Government Gazette . 

Margao, 17th September, 1969. - The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 5918/1969 


7. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330:9 
do Código das Comunidades em vigor, anuncia -se que Antonio 
Monteiro, solteiro , maior , residente em Loutulim , requereu 
em aforamento , para construção de casa , um terreno inculto 
da comunidade de Loutulim , lote reservado n . ° CIII , 
sem denominação especial, sito no bairro Vangém , confron 
tado de nascente com o lote reservado n.º CVI e prédio de 
Eufemiano Alvares ; de poente com o lote reservado n.º CI, 
de norte com o lote reservado n ." CII e de sul com o lote 
reservado CV , 

área de 1314,00 m2, -- Processo 
n .° 34/1967 . 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão , 
deverá apresentar nesta Administração , por escrito , a sua 
reclamação , dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste no Boletim Oficial. 

Margão, 17 de Setembro de 1969. - Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 5918/1969 


n , 


na 


: 


2 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


Anúncios 


8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Chandrakant Gopal Ad 
valpalkar , resident of Mapusa , has applied on lease for cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot 
lot no. 156 , situated at Alto of Betim and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1,000 sq . metres. 
It is bounded on all the sides by the remaining part of the 
same lot . — File no . 98/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 5th August , 1969. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V..no. 5818/1969 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Chan 
drakant Gopal Advalpalkar, residente em Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado , lote n.º 156 , sito no alto de Betim 
e pertencente à comunidade de Serulá , na área de 1.000 m®, 
confrontado por todos os lados com a restante parte do 
mesmo lote . — Processo n.º 98/1969 . 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 5 de Agosto de 1969. -0 . Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 5818/1969 

( Repetido ) 


9 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Victor Constantino Mas 
carenhas, resident of Atafondem of Moira , has applied on 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente código das Comunidades, anuncia -se que Víctor 
Constantino Mascarenhas, residente em Atafondém de Moirá , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
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lease for construction of a house , an uncultivated and unused 
plot , lot no. 15 , situated at Atafondem and belonging to the 
Comunidade of Moirá , covering an area of 750 sq . metres. 
It is bounded on the east by the leased plot of Trindade Cor 
reia and road no . 238 , on west by the leased plot of the said 
Correia and road no . 254, on north by the leased plot of the 
said Correia and part of the same lot no . 15 and on the south 
by the road no. 238 . - File no. 133/1969 . 

If any person has any objecton against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second publi . 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 19th September, 1969. — The Secretary , Manguexa 
agoba Sinai Quencro . 

V. no . 15846/1969 

(Repeated ) 


inculto e desaproveitado, lote n.o 15 , sito em Atafondéme 
pertencente a comunidade de Moira , na área de 750 m², con 
frontado de nascente com o aforamento de Trindade Correia 
e caminho n.º 238 , de poente com o aforamento do dito Correia 
e caminho n . 254, de norte com o aforamento do dito Correia . 
e parte do mesmo lote n .° 115 e de sul com o caminho n . 238 . 
Processo n . 133/1969 . 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 19 de Setembro de 1969. —O Secretário , Manguexa . 
Ragobá Sinai Quencró. 

G. 6. ° 5846/1969 . 

(Repetido ) 


10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Umesh Krishnarau Keni, 
resident of Panjim , has applied on lease for construction of a 
house, an uncultivated and unused plot, without special name, 
comprising in the reserved lot no . 158 , situated at Alto of 
Betim and belonging to the Comunidade of Serula , covering 
an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east by the 
plot of Comunidade to be reserved along the highway Betim 
-Mapusa , on west by the leased plot of the heirs of Ana 
Leopoldina de Mendonça , on north by the measured plot to 
Ana Maria das Dores Ataide Lobo and on the south by the 
plot of Comunidade . — File no. 131/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second pub 
fieation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 8th September , 1969. The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 5866/1969 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Umesh 
Krishnarau Keni, residente em Pangim , requereu em afora . 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado, sem denominação especial, compreendido no lote 
reservado n .° 158 , sito no alto de Betim e pertencente à co 
munidade de Serulá , na área de 1000 m2, confrontado de 
nascente.com o terreno da comunidade a ser reservado ao 
longo da estrada nacional Betim -Mapuçá , de poente como 
aforamento dos herdeiros de Ana Leopoldina de Mendonça , 
de norte com o terreno medido a Ana Maria das Dores . 
Ataide Lobo e de sul com o terreno da comunidade . Pro 
cesso n .° 131/1969 . 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçã8 de Setembro de 1969. — O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 5866/1969. 


.. 


11 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Govinda Naique , resident 
of Siolim ; has applied on lease for construction of a house , the 
hilly , uncultivated and unused plot , named « Zambul-Gallum » , 
situated at Alto of Porvorim and belonging to the Comu 
nidade of Serula , covering an area of 1.000 sq . metres . It is 
bounded on the east by the plot of Comunidade and the leased 
plot of Vinaeca Esyonta Naique, on west and north by the 
reserved plots for roads and on the south by the leased plot 
of Venctexa Naique. File no . 21/1965 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 8th September , 1969. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro. 

V. no . 5928/1969 


Nos termos e para os. fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Govinda. 
Naique, residente em Siolim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , 
denominado « Zambul-Gallum » , sito no alto de Porvorim e 
pertencente à comunidade de Serulá , na área de 1000 m2, 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade e afo 
ramento de Vinaeca Esvonta Naique, de poente e norte com 
os terrenos reservados para caminhos e de sul . com o afo 
ramento de Venctexa Naique.com 

Processo n . 21/1965 . 
Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a 
contar da segunda publicação deste anúncio no Boletim 
Oficial. 

Mapuça , 8 de Setembro de 1969. — O Secretário, Manguexa . 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n .° 5928/1969 


1 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Maria Angela Gomes , 
resident of Mapusa , has applied on lease for construction of 
a house, the hilly , uncultivated and unused plot, named 
« Raincho Sorvo» , situated at Mapusa and belonging to the 
Comunidade of Mapusa , covering an area of 1000 sq . metres : 
It is bounded on the east by the plot of the same Comunidade 
reserved along the public road and the leased plot of Pundo 
lica Bala Bugdo , on west by the plot of Lourenço Nazario 
Bragança and of Bela Bragança , on north by the plot of 
Custodio de Souza and on the south by the plot of the same 
Comunidade . File no . 57/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Ad 
ministrator of Comunidades , within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 22nd September , 1969. - The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 5945/1969 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Maria . 
Angela Gomes, residente em Mapuça , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado, denominado \« Raincho Sorvo » , sito em 
Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , na área de 
1000 m2, confrontado de nascente com o terreno da mesma. 
comunidade, reservado ao longo do caminho público e o afora 
mento de Pundolica Balá Bugdó , de poente com o terreno de 
Lourenço Nazário Bragança e de Bela Bragança , de norte 
com o terreno de Custódio de Souza e de sul com o terreno 
da mesma comunidade. — Processo n .° 57/1969 . 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 22 de Setembro de 1969 . - Secretário , Manguexa . 
Ragoba Sinai Quencro .. 

V. no . 5945/1969 : 
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« Comunidades 


Comunidades 


. 


Moira 
13 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
12 a . m ., in an extraordinary meeting , in order to deliberate 
on the file no. 51 , of 1969, in which Balo Calangutcar, resi 
dent of Moira , has applied on lease for construction of a 
house the hilly , uncultivated and unused plot, without special 
name part of the lot no . 62, situated at Bambordem and 
belonging to this Comunidade, covering an area of 1000 sq . 
metres and is bounded on the east by the plot of the Comu 
nidade now applied by Dina Bablo Morascar , on west by 
the road after which lies the leased plot of Pedro Mariano 
Sequeira , on north by the plot of the Comunidade now 
applied by Hari Rama Naique and on the south by the plot 
of the Comunidade. 

Moira , 10th August, 1969. The Clerk , Esvonta Bicu sinai 
Mulgaocar . 

V. no . 5892/1969 


Moira 
13 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões, no terceiro domingo , após a public 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas, em sessão 
extraordinária , a fim de deliberar sobre o processo n .° 51, 
de 1969, em que Balo Calangutcar , residente em Moira , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
oiteiral, inculto e desaproveitado, sem denominação especial, 
parte do lote n.º 62 , sito em Bambordém e pertencente a 
esta comunidade na área de 1000 m2, confrontado de nas 
cente com o terreno da comunidade ora requerido por Diná. 
Bablo Moroscar, de poente com o caminho depois do qual 
fica o aforamento de Pedro Mariano Segueira , de norte com 
o terreno da comunidade ora requerido por Hari Ramá 
Naique e de sul com o terreno da comunidade . 

Moira , do de Agosto de 1969. O Escrivão, Eşvonta Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. 7." 5892/1969 


14 


@ 


2 . 


Sircaim 
14 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Place , on 3rd 
Sunday , after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 11 a . m ., in order to pass the resolution 
on the file no. 74. of 1969, in which Ines de Souza e 
Dias, residing at Sirsaim applied on lease for appendage of 
her house a plot named « Nulem » , siutated in front of the 
house of the said Ignes and belonging to the Comunidade of 
Sirsaim , covering an area of 72 sq . metres . It is bounded on 
the east , west and north by the plot of Comunidade and on 
the south by the plot of the said Ignes . 

Sirsaim , 10th August , 1969. - - The Clerk in charge, Pun 
dolica Naique. 

V. no . 5916/1969 

Cortalim 
15 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m , in order to dicide the following : File no . 14/1969 
in which Aura Martins, resident at Vasco da Gama, has 
applied on lease for construction of a house an uncultivated 
and unused plot of land no, 23 belonging to the said Comuni 
dade . File no . 15/1969 in which Pedrito Martins, resident at 

Vasco da Gama, has applied on lease for the construccion 
· of a house an uncultivated and unused plot of land no. 25 , 
"belonging to the said Comunidade. 

Cortalim , 20th September, 1969. - The Clerk , Isidoro H. 
. Gracias. 

V. no . 5931/1969 

Marmagoa 
16 It is hereby convened the abovesaid Comunidade to 
gather in its Meeting Place,, at 10.30 a . m ., on 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
in order to give its opinion on the petition made by Shri 
Sucha Singh , secretary of Gurudwary Shri Guru Singh Sabha, 
Vasco da Gama; of serventia in the plot no . LIX of oiteiro 
de britas of Marmagoa . 

Vasco da Gama , 26th September, 1969. The Clerk , Ciriaco 
Joao Xavier Ressurreição Pereira , 


Sircaim 
E convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa de suas sessões, no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, em sessão extraordi 
nária , a fim de deliberar sobre o processo n.º 74 de 1969, em 
que Inês de Souza e Dias, residente em Sirçaim , requereu em 
aforamento para serventia da sua casa o terreno denominado 
« Nulém » , sito defronte da casa da dita Ignês e pertencente à 
comunidade de Sirsaim , na área de 72 m2, confrontado de nas 
cente, poente e norte com o terreno da comunidade e de sul 
como o terreno da dita Inês . 

Sirçaim , 10 de Agosto de 1969. O Escrivão encarregado, 
Pundolica Naique. 

G. n .° 5916/1969 

Cortalim 
15 Econvocada a supradita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo , após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o seguinte . Processo n.º 14/11969 , em que Aura Mar 
tins, residente em Vasco da Gama, requere em aforamento 
para construção da casa o terreno inculto . e desaproveitado , 
no lote n . 23, situado en Cortalim e pertencente da mesma 
comunidade. Processo n.º 15/1969 , em que Pedrito Martins, 
residente em Vasco da Gama, requere em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado no lote 
n .° 25 , situado em Cortalim e . pertencente da mesma comuni. 
dade . 

Cortalim , 20 de Setembro de 1969. O Escrivão, Isidoro H. 
Gracias . 

G. 1. 5931 1969 

Mormugão 
16 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, às 10-30 horas, no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de dar a sua 
opinião sobre a serventia requerida por Sucha Singh , secretary 
of the Gurudwara . Shri Guru Singh Sabha, Vasco da Gama, 
no lote 2.° LIX do deteiro de britas de Mormugao. 

Vasco da Gama, 26 de Setembro de 1969 . O Escrivão 
Ciriaco João Xavier Ressurreição Pereira . 


. 


V. no . 5949/1969 


G. n .° 5949/1969 


: 17 It is hereby announced again on 2nd Sunday after 
the publication of this notice in Government Gazette , an 
auction will be held on the item of the expenditure with 
an increase of 1/5 on the initial bid , at 10,30 a . m . 

Vasco da Gama, 23rd September , 1969 . The Clerk , Ci 
riaco João Xavier Ressurreição Pereira . 


17.. Anuncia - se que novamente serão levadas as avenças 
de despesa em hasta pública , no segundo domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, com o aumento de 1/5 
sobre a base das mesmas , na casa das suas sessões, as 
10,30 horas. 

Vasco da Gama, 23 de Setembro de 1969. O Escrivão, 
Ciriaco João Xavier Ressurreição Pereira . 


V. no . 5973/1969 

Seruia 
18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special mecting at its Meeting Place, on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , at 11 a . m . in order to deliberate on the file no. 64 of 
... 1969, in which Maria C. L. Cota , of. Agacaim , has applied on 

Jease the construction of a house , the hilly , uncultivated and 


G , n . 5973/1969 

Serula 
18. È convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões, no terceiro domingo , após a publi: 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , em sessão 
extraordinária , a fim de deliberar sobre o processo n.º 64 de 
1969, em que Maria C. L. Cota , de Agacaim , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno oiteiral, in 


PERBEKAUPPA there 


TERUTA 
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unused plot, reserved lot no. 157 situated at Alto of Betim culto e desaproveitado, lote reservado n . 157 , sito no alto de : 
and belonging to this Comunidade covering an area of 1000 Betim e pertencente a esta comunidade na área de 1000 m2, 
sq. metres . It is bounded on the east by the plot of Comu confrontado de nascente com o terreno da comunidade, de 
nidade, on west by the plot of Comunidade 6 metres wide poente com o terreno da comunidade da largura de 6 metros 
reserved along the highway Mapusa - Betim , on north by the reservado ao longo da estrada nacional Mapuçá -Betim , de 
plot applied by Marx Furtado of Panjim and on the south by norte com o terreno requerido por Marx Furtado , de Pangim 
the plot applied by architect Guilherme Gomes. 

e de sul com o terreno requerido por Arquitecto Guilherme: 

Gomes . 
V. no . 5954/1969 

G. n .° 5954/1969.. 


19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , on 3rd . Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m ., in order to deliberate on the file no . 63 of 1969, in 

ch Guilherme fomes , resident of Panagi, has applied on 
lease for construction of a house , the hilly , uncultivated and 
unused plot , reserved lot no . 157 , situated at Alto of Betim 
and belonging to this Comunidade covering an area of 1000 
sq . metres . It is bounded on the east by the plot of Comuni 
dade , on west by the plot of Comunidade of 6 metres wide 
reserved along the highway Mapusa - Betim , on north by the 
plot of Comunidade and on the south by a house of Ferinino 
da Cota , 

Serula , 12th September , 1969. The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgãocar . 

V. no , 5955/1969 


10 convocada a supradita comunidade, para se reunir 
na casa de suas sessões, no terceiro domingo , após a publica 
ção deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas, em sessão ex 
traordinária , a fim de deliberar sobre o processo n.º 63 de 
1969 , em que Guilherme Gomes , residente em Panagi, reque 
reu em aforamento para construção de casa , o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado, lote reservado n.º 157 , sito no alto 
de Betim e pertencente a esta comunidade na área de 1000 m2, 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade, de 
poente com o terreno da comunidade da largura de seis metros 
reservado ao longo da estrada nacional Mapuçá -Betim , de 
norte com o terreno da comunidade e de sul com a casa de 
Fermino da Cota . 

Serulá , 12 de Setembro de 1969 O Escrivão, Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 5955/1969 


20 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
1:1 a . m ., in order to decide on the file no . 1 of 1969 in which 
Pracasha Narcinva Lotlekar , from Britona , has applied on 
lease for the construction of a house , the hilly, uncultivated 
and unused plot without special name comprising in the 
reserved lot n . 155 situated at Alto of Britona and belonging 
to this Comunidade covering an area of 1000 sq . metres . It 
is bounded on the east, west and south by the part of the 
said lot and on the north by the strip of the same plot after 
which lies the municipal road which leads to Britona . 


20 " E convocada a supradita comunidade, para se reunir 
na casa de suas sessões, no terceiro domingo , após a publia 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas, em sessão 
extraordinária , a fim de deliberar sobre o processo no, i de 
1969, em que Pracash Narcinva Lotlecar , de Britona , requereu 
em aforamento para construção de casa : o terreno oiteiral; 
inculto e desaproveitado , sem denominação especial, com- * 
preendido no lote reservado n . 155 , sito no alto de Britona .. 
e pertencente a esta comunidade na área de 1000 m , confron 
tado de nascente, poente e sul com a parte do dito lote e de 
norte com a faixa do mesmo terreno depois do qual fica a 
estrada municipal que vai a Britona . 

G. n .° 5956/1969 


. 


V. no . 5956/1969 


21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
11 a . m ., in order to decide on the file no : 2 of 1969 in which 
Paraxurama Vinaeca Lotlecar , resident of Britona, has 
applied on lease, for construction of a house , the hilly , uncul 
tivated and unused plot without special name, comprising 
in the reserved lot no . 155 situated at Alto of Britona and 
belonging to this Comunidade covering an area of 1000 sq . 
metres . It is bounded on the east , west , and south by the 
part of the said lot and on the north by the strip of the same 
plot after which lies the , municipal road which leads to 
Britona . 

Serula , 26th September , 1969. — The Clerk , Baleva Bicu 
Sinai -Mulgãocar : 

V. no . 5957/1969 

Pomburpa 
22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special Meeting Hall so as to represents 2/3 of its social 
capital on the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in Government Gazette in order to opine on a request for 
grant free of charge of a building of Shri Ravalnata Vidhya 
laya situated at Porio , Pomburpá and belonging to this 
Comunidade made by Miss Felicia Chairman of Project Im 
"plementing Committee of Mapusa to the Government for the 
purpose of construction of a building for instalation of centre 
of Family Child Walfare: Scheme at: Pomburpa . 

In case the Comunidade fails to meet this time it is again 
convened for 2nd time for meeting in the place and hour 
and the same form of the representation of 2/3 social capital 
on the 4th Sunday after publication of this notice in Govern 
ment Gazette , in order to opinion the same matter . 

The twenty measure interested parties of the Comunidade 
are also convened for a meeting in the said place and on 
the same day and hours , in order to give their opinion on 
the resolution passed by the Comunidade . 

Pomburpa , 22nd September , 1969. - The Clerk , Locximi 
canta Vamona Bartdari. 

V. no . 5977/1969 


21 E convocada a supradita comunidade, para se reunir 
na casa de suas sessões, no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletin Oficial , pelas 11 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 2 de 1969, em que Paraxurama 
Vinaeca Lotlicar, residente em Britona, requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado, sem denominação especial, compreendido no 
lote reservado n.º 155 , sito no alto de Britona e pertencente 
a esta comunidade na área de 1000 m2., confrontado de nas 
cente , poente e sul com a parte do dito lote e de norte com 
a faixa do mesmo terreno depois do qual fica a estrada muni 
cipal que vai a Britona . 

Serulá , 26 de Setembro de 1969. - O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. no . 5957/1969 

Pomburpo 
22 e convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa de suas sessões em extraordinária , na forma de 
representação de 2/3 do seu capital social, po terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , 
deliberar o que tiver por conveniente sobre o pedido da 
cedência gratuita do edificio de Shri Ravalnata Vidhyalaya , 
situado em Porio da Pomburpá e pertencente a esta comu 
nidade dirigido ao Ex.ma Governo pela Miss Felícia Faria , 
Chairman de Project Implementing Committee de Mapuçá ,.. 
para os fins da construção do edificio destinado para Insta 
lação do Centro of Family and Child Welfare Scheme de 
Pomburpá . 

Não se reunindo desta vez é convocada pela segunda vez , 
para reunindo- se pelas mesmas horas e no mesmo local e 
na mesma forma de representação de 2/3 de capital social, 
no quarto domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , 
deliberar sobre o mesmo assunto . 

Não se reunindo também desta vez é convocada novamente 
para reunindo - se no mesmo local, pelas mesmas horas, na 
forma ordinária no quinto domingo , após a publicação deste : 
no Boletim Oficial, deliberar sobre o citado assunto . 

São convocada também os vinte maiores interessados para -- 
reunindo-se no referido dias, horas e local, emitarem a sua 
opinião sobre o que for deliberar pela comunidade, 
.Pomburpá , 22 de Setembro de 1969. O Escrivão , Lacxi 
micunta Vamona Bandari . 

G. 7.9.5977 /1969 
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3RD OCTOBER , 1969 ( ASVINA 11 , 1891) 


« Devalaia >> 


Devalaia 


Xri Naguexa of Bandora 
23 An extraordinary meeting of the general body of Ma 
hajans of this temple is called hereby to be held at 10 a . m ., 
on 19th October 1969, at the usual place of meetings , at 
Bandorá , to decide over the followings subjects : — 1 ) Renewal 
of inventory book , as prescribed in section 383 of « Regula 
mento de Mazanias» now in force, which has become un 
avoidable ; 2 ) Request of Premabai Loundo , of Utorda , and 
Rama Shiva Zalmi, of Marcaim , to accept the refund of 
loan , 3 ) Request of Mohan Laxman Naik Padbidri, of Bom 
bay, Mohandas Yeshwant Sinai Priolkar, of Bombay, K. 
Upindra Nagesh Bhat , of Kalianpur, Sonarau Dattaram Sinai 
Priolkar, of Bombay, and Rajaram Vasudev Bodco , of San 
kelim , for permission to institute the performance of certain 
annual and permanent rites in this temple ; 4 ) Request of 
Priolkar family for permission to institute permanently and 
every year the performance of rite of « Shravan Somavar » , 
on the first Monday of Shravan , which is being performed 
every year presently by the same family , since ancient times . 

Bandora , 22nd September , 1969 . The Clerk , Hondu 
Vamana s . Priolcar ... 

V. no . 5888/1969 


Xri Naguexa de Bandora 
23 € convocada a mazania da sobredita Devalaia , para 
se reunir em sessão extraordinária , no dia 19 de Outubro 
próximo seguinte , pelas 10 horas , no local das sessões, em 
Bandorá , a fim de tratar dos seguintes assuntos : -1-Reno 
vaçao do livio de fundo ou inventário , facuitado pelo ar 
tigo 383.° do Regulamento das Mazanias em vigor, visto haver 
necessidade da reforma do mesmo inventário ; 2 -Requeri 
mentos de Premabai Loundó, de Utordá e Rama Sivá Zolmi, 
de Marcaim , pedindo aceitação do pagamento dos emprés 
timos; 3 -Requerimentos de Mohan Laxuman Naik Padbidri, 
de Bombaim , Mohandas Esvonta Sinai Priolcar, de Bombaim , 
K. Upindra Naguexa Bhat, de Kalianpur, Sonarau .Datarama 
Sinai Priolcar, de Bombaim , e Rajarama Vassudeva Bodcó, 
de Sanquelim , pediingo autorização para instituição de certos 
cultas anuais e permanentes perante a divindade de Xri Na 
guexa ; 4 -Requerimento de família dos Priolcares pedindo 
autorização para instituição anual e permanente do culto de 
« Xravan Somavar» , na primeira segunda -feira de Xravaria , 
cerimonia que a mesma família vem solenizando anualmente 
desde tempos remotos . 

Bandorá , 22 de Setembro de 1969 . -O Escrivão , Fondú 
Vamona S. Priolcar . 

G. n .° 5888/1969 


Private advertisements 


Particulares 


24 Lima Pedrinha Rosa Flaviana Marques Pinto , married , 
resiuing at Panaji, entend to transfer in her name after the 
renewal the titles Nos . 31, 33 , 34 , 35 , 36 , 37, 38 , 39, and 40 . 
of the Comunidade of Nagoa containing the numbers 243, to 272 
274, 275, 276 , 277, 278 , 279, 280 & 281 respectively , belonging 
to late Pe . Aleixo Xavier Fernandes , alias Aleixo Xavier 
Eleuterio . Salvador Lourenço Fernandes , who was from 
Calangute which by inventory "were auctioned and applied 
to the edvertiser. 

v . no . 5860/1969 


24 Lima Pedrinha Rosa Flaviana Marques Pinto , casada , 
residente em Panagi, pretende averbar . em seu nome com 
prévia renovação dos títulos.nos . 31 , 33 , 34 , 35 , 36 , 37 , 38 , 39 
e 40 da comunidade de Nagoá, compreendendo os 0.04 243 a 
272, 274 , 275 , 276 , 277 , 278 , 279 , 280 e 281 respectivamente , 
pertencentes ao finado Pe. Aleixo Xavier Fernandes por outro 
nome Aleixo Xavier Eleutério Salvador Lourenço Fernandes , 
que foi de Calangute e que por inventário do mesmo foram 
licitados e aplicados a anunciante , 

G. n .° 5860/1969 


25 Edwin Luis Pinto , residing in Panaji , intends to collect 
from the treasury of the Comunidade of Arpora Rs. 392-28 Ps. 
(Rs. three hundred and ninety two and paise twenty eight ) 
of dividend of 7 shares unpaid and unprescribed from the 
year 1962 to 1969 belonging to his late mother Maria Adelina 
Lourenço , who was from Arpora . 

Those who want to claim can do so within the legal time 
limit . 

y , no . 5869/1969 


25 Edwin Luis Pinto, residente em Panagi, pretende levan 
tar do cofre da comunidade de Arporá, Rps . 392-82 Ps. 
( Rupias trezentas noventa e duas e paise vinte e oito ) 
de dividendos de 7 acções parados e não préscritos desde o 
ano de 1962 a 1969 , pertencentes à sua finada mãe Maria 
Adelina Lourenço , que foi de Arporá . 

Quem quiser reclamar o façam dentro do prazo legal. 


G. 8.° 5869/1969 


26 Luis da Trindade Rodrigues, from Curtorim , now 
residing in Bombay, intends to register in his name, with 
previous renewal, the share certificate no. 263 of 10 shares 
of Comunidade of Benaulim .Nos . 1226 to 1235 belonging to 
his late uncle Cleto Marcelino Fremiot Rodrigues, who was 
from Curtorim , and also collect from the treasury of the 
same Comunidade , dividends unpaid and unprescribed not 
superior than Rs. 200 / - belonging to the said Cleto Marcelino . 

Anyone who want to claim should do it in the competent 
Office and within legal time limit. 

V. no . 5875/1969 


26 Luis da Trindade Rodrigues, de Curtorim , ora residente 
em Bombaim , pretende averbar a seu favor , com prévia 
renovação, o titulo n .° 263 de 10 acções da comunidade de 
Benaulim n . ° 1226 a 1235 , pertencente ao seu finado tio 
Cleto Marcelino Fremiot Rodrigues, que foi de Curtorim , 
bem como levantar do cofre da dita comunidade os réditos 
parados e não prescritos, não superiores a 200 rupias , per 
tencentes ao dito Cleto Marcelino. 

Os que se julgarem com direito , devem reclamar na estação 
competente e no prazo da lei. 

G. n .° 5875/1969 


27 Maria Ana Emelda de Sa e Almeida , widow of Andre 
Luis Francisco Conceição de Almeida , resident of Ribandar, 
seeks to register in her favour the titles nos. 490B and 490B 
each one containing a share of nas . 3370 and 3371. of the 
Comunidade de Murda , belonging to the said Andre Luis and 
therefore she invites the interested parties to put forth 
« reclamação » , if willing, against this pretension within legal 
time- limit and in the competent stations. 


27 Maria Ana Emelda de Sá e Almeida , viúva de André 
Luis Francisco Conceição Afonso de Almeida , residente em 
Ribandar , pretende averbar a seu favor os títulos n .° 490B e 
490B contendo cada um uma acção dos n .° 3370 e 3371 da 
comunidade de Murda , pertencentes ao dito André Luis e 
por isso . convida os interessados para , querendo , reclamar 
contra esta pretensão no prazo legal e nas estações compe 
tentes. 


V. no . 5879/1969 


G. n .° 5879/1969 


28 Gertrude Lucília Mendes, of Revora , hereby announ 
ces that she wishes to collect from the treasury of the Comu 
nidade of Revora , the amount of Rs. 176-28 ps ., being the 
dividends ( jonos ) of the years 1962 to 1969 , belonging to her 
late son Justiniano Máximo Mendes . 

Those who wish to claim should do so in the concerned 
office within the prescribed time limit . 

V. no . 5924/1969 


28 Gertrude Lucília Mendes , de Revorá , anuncia que pre 
tende arrecadar do cofre da comunidade de Revorá , a impor 
tância de Rps. 176-28 Ps., dos jonos relativos aos anos de 
1962 " a 1969 , pertencentes a seu finado filho Justiniano Má 
Ximo Mendes . 

Us que se julgarem com direito , deverão reclamar nas esta 
ções competentes e no prazo legal. 

G. 2.° 5924/1969 
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SERIES III No. 27 


29 Pirtabai, widow of Foti Chandre Gaunçó , of Nadora , 
hereby announces that she wishes to collect from the trea 
sury of the Comunidade of Nadora , the amount of Rs. 97-50 ps. 
being the gratification of sessions for the years 1966 , 1967 
and 1968, belonging to her late husband Foti Chandre Gaunço , 
who was the attorney of the said Comunidade during the 
years referred to . 

Those who wish to claim should do so in the concerned 
office within the prescribed time limit. 

V. no . 5925/1969 


29 Pirtabai, viuva de Foti Chandré Gaunço , de Nadora , 
pretende arrecadar go cofre da comunidade de Nadora , a 
importancia de Rps. 97.50 Ps., proveniente da gratificação 
de sessões dos anos de 1966, 1967 e 1968 do seu finado marido 
dito boti Chandré Gaunço, que foi procurador da dita comu 
nidade durante os referidos anos . 

Os que queiram reclamar o façam dentro do prazo legal 
e nas estações competentes . 

G. n .° 5925/1969 


30 Laura de Noronha e Colaço , residing at Sancoale , in 
her capacity as the administratrix -mother of her : minor 
daughters , intends to renew the share -certificates mentioned 
below ; belonging to her late husband João Francisco Apoli 
nario Coląço , and allotted to their minor daughters in the 
inventory proceedings relating to orphans, which were car 
ried out on his death : Vilma Maria Colaço , one share of 
the «Comunidades of Cortalim bearing -no . 1103, under 
share -certificate no. 212 , and four shares of the « Comunidade » 
or Sancoale, bearing nos . 248 , 249, 560 and 561 under share 
certificates no . 113 , 144, 299 and 300 respectively to Fernando 
do Rosario Colaço five shares of the « Comunidade» of San 
coale; bearing - nos . 562, to 566 , under share - certificates 
nos . 301 to 305 . 

Whoever thinks hemself /herself entitled to the aforesaid 
shares , should lay his /her claim before the competent autho 
rities within the legal time- limit. 

V. no. 5929/1969 


30 Laura de Noronha e Colaço , residente em Sancoale , na . 
qualidade de mãe administradora das suas filhas menores, 
pretende renovar os títulos das acções a seguir mencionado 
pertencentes ao seu finado marido João Francisco Apolinário 
Colaço e cabidos no inventário orfanológico a que se procedeu 
por óbito do mesmo as suas filhas menores, Vilma Maria 
Colaço , uma acção da comunidade de Cortalim do n.º 1103 , 
compreendida no título.nº 2112 e quatro acções da comunidade 
de San coale dos n.os 248, 249, 560 , e - 5611 compreendidas nos 
títulos n.ºs 113 , 114, 299 e 300 respectivamente, Fernanda do 
Rosário Colaco, cinco acções da comunidade de Sancoale dos 
n.os 562 a 566 , compreendidas nos títulos 0,08 301 a 305 . 

Os que julgarem com direito devem reclamar perante as 
estações competentes no prazo legal. 

G. n . ° 5929/1969 


an 


31 Miguel Jose Aniceto Carvalho, resident of Chandor, 
in heritor of Cassia Amelia da Piedade Viégas , widow of 
Antonio Joao Caldeira , claims the revenue of Jono of the 
Comunidade of Morombim o Grande amount of 
Rs. 80-26 Ps., and the revenue of shares of the Comunidade of 
Renovadim from the 1968 to 1968 whose amount is 
Rs. 8-80 Ps. invites persons who oppose his claims to do so 
within the prescribed time in the respective offices . 


31 Miguel José Aniceto Carvalho , residente em Chandor, 
interessado na herança de Cassia Amélia da Piedade Viégas, 
viúva de António João Caldeira, desejando arrecadar o jono 
vencido da comunidade de Morombim o Grande na impor 
tância de Rps.* 80-26 -Ps., e os réditos vencidos da comunidade 
de Renovadim dos anos de 1968 à 1968 na importância de 
Rps . 8-80 Ps., convida as pessoas que queiram opôr à sua pre 
tensão requerer no prazo legal nas estações competentes. 


V. no . 5939/1969 


G. n . ° 5939/1969 


- 
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